


„Vikerkaar” Eesli noorsoo 
lugupeetum ajakiri.

Teile, noored,
õn pühendatud

uus „VIkerkaar”, mis vastab kõigile Teie Quvidele ja nõuetele) 
hää kirjanduse, algupärase kunsti, populaarteaduse, spordi ja noorsooliiku
mise alal.

^VikerKaar" tahab olla Teile tööaja lõppedes parimaks seltsili
seks, Kes rõõmsalt rändab Teiega läbi kodumaa looduse ja läbi võõraste 
maade, näidates Teile suure maailma ilu ja imesid.

«Vikerkaar” tahab olla Teie vabaaja mänguseltsiliseks, kes 
sporti harrastades teeb tugevaks ja terveks kehaliselt ja meelelt rõõmsaks.

«Vikerkaar” tahab olla Teile sõbraks, kes ühes Teiega otsib 
elutõde ja arutab probleeme, mis kerkivad elu näitelavale, tahab leida 
ühes Telega suure ja kauni elu ilu ja sügawa mõiste.

,, Vikerkaar” annab juhatust, kuidas kasulikult veeta aega ja 
osavasti valmistada ise kõiksugu asju, kasvatades endas tööarmastajat uut 
Eesti harillaspõlve, kelle höövlipingilt lendavad laastud oma Eesti kodu 
ehitades ja palgelt tilgub higi oma põldu harides. /Irmas õn see, mis oma 
käega tehtud ja omal jõul saavutatud.

«Vikerkaare” enesekasvaiuslikud artiklid arendavad Teis tead
likke, kindla iseloomu ja ilmavaatega isamaa kodanikke.

«Vikerkaar” ei rahuldu enne, kui kõik Eesti noored teda tunne
vad ja temast kui paremast sõbrast lugu pidades astuvad meie suure 
ja rõõmsasse vikerkaarlaste perre.

Teid tervitab

„ Vikerkaar",
£ _ ________ s
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Rutake tellimistega 1925. aastaks.

„VIKERKAAR“
õn kõige huvitavam ja sisukam noorte-nitdalakiri Eestis.

igaüks, kes tunneb „Vikerkaare“ kõrget kultuurilist sihti, võitku temale uusi poolehoidjaid ja lugejaid.
«Vikerkaare" kaastöölisteks õn meie paremad kirjanikud, kunstnikud, noorsooliikumise ja hariduse tegelased.

„ Vikerkaare" neljandas aastakäigus hakkab ilmuma uus põnev romaan: S. Wörlshöfferi: «Ristija põiki lllbi saladusliku 
India", noorsoole toimetanud Victor Neggo. Selles kirjeldatakse kahe noore merimehe julitumisrikast teekonda lühi India mandri. 
Osavalt põimitult ülipõneva seiklusromaani raamidesse, veereb lugeja silmi eest mööda kogu India ta müstilise salapllrasusega.

Ükski, ei noor ega vana, ei jäta seda lugemata!
Samuti hakkab ilmuma käesleval aastal Z. Topeliuse ajalooliste romaanide .Velskeri jutustuste" tsükli üks parematest juttudest, 
Kaarel XU valitsemist ja aega kujutav «Võitude raamat", mis mängib osalt Eesttmaalgl. Sellesse ajaloolisesse tagapõhja õn 
põimitud üksikute tegelaste huvitav elamuste käik ja saatus. — Prof. Tallgren kirjutab .Velskeri juttudest": — .Soomes ja Rootsis 
õn vaevalt teist raamatut, mis oleks samal määral kulunud noorte lugejate käes kui see. Ta õn ajaloolise romaani alal meistritöö, 

fantaasia- ja luulerikas, soe ja elav, ajalooline, kuid kä küllalt romantiline, aga mitte udune või liig lüüriline.
«Vikerkaar" hakkab uuest aastast ilmuma suuremas kaustas. Kulude tõusmisest hoolimata jääb hind endiseks, kõigile

kättesaadavaks.
Tellimishind: Aastas 720 mk., Va a. 360 mk., V* a. 180 mk. ja kuus 60 mk.

Tellimisi võtavad vastu .Päevalehe" ja «Koidu" talitus, kõik abitalitused ja kõik postkontorid.
Tallinna Eesti Kirjastus-Ühisus, Pikk tän. 2.
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\Jv* O Vastutav toimetaja: Ernst Raudsepp. * Tegev toimetaja: J. Neggo-Võsalo. "j QOK

e Väljaandja: Tallinna Eesti Kirjastus-Ühisus. J.57
Toimetus ja talitus: Talline, Pikk t. 2 (Päevaleht). Kõnetr. 17-96. Toimetuse kõnetunnid teisipäeviti ja reedeti kl. 1—2.

Tellimisi võtavad vastu kõik postkontorid ja „Päevalehe“ tellimiste vastuvõtjad.
Tellimishind: kuus postiga 60 mk., veerandaastas 180 mk., poolaastas 360 mk., aastas 720 mk. Üksiknumber 15 mk.

K1LLAVOOR.
H. Valma.

Täiskuu helesinakas valguses 
sädelevad teeäärsed lumised väljad 
ja lehtedest paljad 
haralised jäätunud puud 
tee kõrval, 
metsa serval
heidavad varju nii kondilist, 
tondilist. —

Südaöö vaikus 
üksiku teeäärse talu õues.
Toa soojas põues 
pererahvas õn magusas unes. 
Ainult jänes,
kellel nälg asu ei annud väljal, 
maja taga 
tasa, nii tasa

nakitseb Õunapuu tüve kallal.. . 
Äkitselt jahmatab ta, — 
aralt jääb kuulatama ...

Raskest koormatud reed 
mööda teed 
pikas reas liiguvad.
Kössis koormate pääl 
lamavad sääl 
moonakad. —
Ümberringi õn vaikne — nii vaikne; — 
ainult kuulda reeaisade nägin 
ja väsinud hobuste tasased sammud 
pehmes lumes, — 
ja nagu unes
looma sunnib ning kohendab aset 
unine teomees.



Taliioö olli ik ii lin ja Kalilea mäeküngaste ko- 
lial säravad tähed, vähesed, kiud suured ja lii
kumatud, kui ruttaks all terve inimiga rute
mini tänna kui tiks õhtu.

Endori viiva kaljuse tee ääres õn laut ja 
hetkel kustutavad mõningad tulnukid oma 
tule lou did nä äri tugeva hoobiga vastu kivi
seina. Üks neist, habemeta noormees, jääb 
seisuna ja hoiab käsi veel alles hõõguva londi 
kohal, et end soendada. Ta särki hoiab keha 
ümber kulunud nahkvöö; ta näojooned õn sir
ged kui hell ee ni ase omad, ning tagumised rän
durid sosistavad üksteisele: „See õn Inimese 
Poeg, see õn Messias!“

Siis algab ümberringi pimeduses ohkamine 
ja hädaldamine, ning hirmunult kummarduvad 
ta saatjad üksteise lähemale ja tõmbavad mant
lid eneste üle. Laudas tõuseb eesel ja hobune 
õlgedelt ja päitsed kihisevad. Kaamelid, kes 
ridamisi õues lamavad, vangutavad hirmunult 
suuri kitse päid, ja koerad, kes — sarnased 
huntidele — hallide viirgudena seina äärt 
mööda lähemale hiilivad, kül tõukavad endist 
pikki ikaebehüüdeid. Matmispaigal õn kogu

Verner,von Heidenstanfi järele op.

õhtul hüään oma peli meil ja ühtlasi kraapivail 
sammel, mis keksleva linnu tekitatud krabinat 
meele tuletab, ümber hiilinud. Nüüd seisatab 
ta puristades ja õhku haistes. Kõrbes viskus 
isalõvi liiva ja möirgab, aga nii lämbunult, et 
ta hääl nutja omale sarnaneb, ning kõik loo
mad räägivad üksteisele:

„Kas siis mitte kunagi ei tule meie Mes
sias. Tema, kes tuge va ilu, metsikuile, v ere jõ
uul is Ue inimesile halastuse venna sõnu kä meie 
pärast lausub? Või õn Ta elik juba tulnud? 
Ons vast too tõsine võõras, kes oma käsi tulc- 
tondi kohal soendab? Kindlasti püab see Tema 
olema, kuigi kä need, kes Talle järgivad. Teda 
tänapäev veel hästi ei mõista."

Viimaste sõnade puhul jääb loodus veel 
vaiksemaks, kuid ohkamine läheb veel süga
vamaks, kui vaibuks tu kergenduseks, ning 
laululinnud hakkavad laulma — esiti ristia tasa, 
esiti ainult kaks või kolm, ainult vähimad ning 
norge imad, kes sügavamal pu Ulo Ilusti ku all pei
dus istuvad ja kunagi õieti magada ei julge, 
vaid järjest pääkesi kallutavad, et kuulatada. 
Värsi aga kisuvad nad tugevamad ülles endaga, 
ning läbi laiaulatuseliste metsade kuni üles Va
ho rin i kõlavad viimaks lindeliääled tähtselgel 
taliööl, kõrgelt ja helgelt, piiritul hulgal, ehkki 
veel kaua, kaua aega koiduhämaruseni.



NOORED ÕPPURID MITMEST ILMAKAAREST.
E. Bevte jiirele Prantsuse keelest Ally V.

Ants — noor eskimo.
ii. •

■Liau vaesekslapseks. Miimti kasvataja. Jaht mets
looma pääle.

Meie ajutine asukoht, milles mina elasin, koosnes 
ainult neljast-viiest jurtast. Minu isa oli julge ja osav 
jahimees, nende üteluse järgi, kes teda tundsid. Ta 
julgus sai talle hukatuseks. Korra jahil olles kohtas 
ta hulga merihobuseid. Et mitte saaki kaotada, vis
kas ta oma harpuuni (oda) esimese ettejuhtuva looma 
pääle, kuld see ei tapnud looma, vaid ainult haavas 
teda. Loom möirgas valu pärast, ning terve kari tor
mas isale kallale. Paat läks ämber ja isa uppus. See 
juhtus värsi pääle minu sündimist.

Mäletan oma varajast lapsepõlve. Koi olin pisi
kene, siis ema mähkis mind pehmesse linnunahka ja 
pani nahkkotikesse, mis rippus ial seljas. Kui nutsin, 
siis surus ta mulle suhu külmanud lihatüki elik kala 
ja ma rahustusin. Aga mitte kaua ei saanud tiiä ema 
armastust ja hoolitsemist tunda. Korra külmetas ta 
raskesti ja suri kopsupõletikku. Jäin täiesti vaeseks
lapseks.

Emast jäin järele üsna väikesena, vaevalt mõist
sin kõndida. Minu eest hoolitsemise võtsid enda pääle 
meie sugukonna naised. Söögitagavarad olid kõigil 
ühised ning siis ei valmistanud minu toitmine suurt 
muret. Perekonnaemad õmblesid mulle riided, suvel — 
hiilgenahast, talvel karunahast. Magasin kordamööda 
igas perekonnas, ning üldse ei olnud mu elu halvem kui 
teistel minuvanustel.

Kiu kasvasin, pidin tööle hakkama. Tegin kõik, 
mis minu jõud lubas: ronisin kaljudele otsides linnu
pesi ning -mune, säädsin püüniseid ja söötsin sõidu- 
koeri. Aegamööda pidin kõike õppima, mis ühel täis
kasvanud eskimol teada tarvis, enne kui naise võiab 
ja perekonna peaks saab.

Õpetuse võttis enda pääle meie sugukonna „tark“, 
nimega Me tek. Keegi ei teaduud, kül vana oli Metek. 
Eskimod arvavad näppude pääl ja kaugemale kümnest 
nad arvata ei mõista. Sellepärast pole imeks panna, et 
nad enda vanadust ei tea. Ent harva habeme ja pika 
lumivalge juuste järele võis otsustada, et ta õige vana 
oli. Kasvu poolest oli ta pikk ja sirge. Suu oli tal 
suur, peaaegu kõrvuni ja kaks musta kitsast silma 
vaatasid tusaselt ringi. Alati oli ta tõsine ning ei rai
sanud palju sõnu, vaid jagas oma käske liigutuste* 
abil.

Aga mitte kui õpetajat, vaid kui püha isikut, kartsid 
ja austasid Meteki kõik ning arvati tal olema üliinim
lik võimus. Enne kui midagi pääle hakati, päriti temalt 
ikka nõu, ning kalapüüke ja ja Mk äike ja muid ette

võtteid ei alatud ilma tema nõusolekuta. Metek oli 
ennustaja ning häda neile, kes teda ei kuulanud. Ta 
ei annud armu siis kellelegi.

Sarnane oli siis isik, kes minu õpetuse enda hoo
leks võttis. Igapidi vali, oli ta kä paljunõudiik ning 
iga ebaõnnestunud katse järele sain valjusti nuhelda. 
Minu pääviga seisis selles, et liig palju süüa armas
tasin. Kõht oli mül kui põhjatu tiimi ja et teda täita, 
siis varastasin igasugu kavalate abinõudega, mis aga 
värsi välja tuli, ning usi lõppes peksuga.

Mind õpetati püüniseid säädma, koeri ja põtru pika 
piitsaga juhtima ja ette rakendama, harpuuni (oda) vis
kama ja nahast venega (katik) sõudma. Metek oli 
tubli õpetaja ja mina olin kiire arusaaja. Kõik kiitsid 
mind, isegi Metek oli uhke minu kül oma õpilase pääle. 
Pidin kareda õppuse läbi tegema, ning jutustan, niis 
juhtus, kui olin neljateistaastane.

Vara kevadel saadetakse meil poisikesi isesiigu 
väikeste pardikeste (oki) jahile, kes kõrgetel kaljudel 
pesitsevad. Nende püügiks tarvitatakse kotisarnast 
võrku, mis kinnitatud pika kepi otsa. Reisijate jutus
tuse järele sarnaneda need võrgud tsiviliseeritud maa
laste putukavõrkudele, ainukese vahega, et need õhuke
sest niidist punutud, kuna pardivõrgud nahast rihmadest 
punutakse.

Ühel hommikul vara võtsin võrgu ja sammusin 
kaldaäärsetele kaljudele. Sel aastaajal leidub siin lu
gemata hulk parte, kes isegi nõnda julged õn, et ini
mest endale ligineda lasevad. Ootasin, ku! pardiparv 
minust mööda lendas, ja haarasin siis lennu päält mõne 
neist kinni.

Pardipüügi pääle olin meister. Suure huiga olin 
juba kokku korjanud, ent kõike ei toonud koju. Põh
juseks oli jällegi miinil suur söögiisu. Puhastasin sul
gedest paari kõige rasvasemaid neist ja sõin toorelt. 
Meteki eest seda tegu salata oli võimata. Kül vähem 
koju tõin kui püüdnud olin, oli see temal kohe teada. 
Kuidas — ei tea, sest Metek ise ei kõnelenud. Võib 
olla, et ta kül ennustaja tõega kõike teadis? Ja jäl
legi sain peksa.

Korra kevadel, kui päevad jäid pikemaks, võtsin 
võrgu ja läksin pardipüügile. Päike soendas tublisti. 
Kuigi lumi veel maad kattis, jooksid igal pool kiired 
ojakesed. Nagu sageli süia ilmaga, oli nüüdki ilm 

vähe udune ja segas vaadet.
Sel tähendusrikkal päeval õnnestas püük esialgul 

väga hästi. Ronides kaljult kaljule, sattusin sügavasse 
kaljulõhesse, kuhu päikene ei paistnud ja mis kaetud 
oli teravate jääpurikatega. Kaljulõhe põhjas mässas meri. 
See oli partide armsaim asupaik. Linnud kiskusid ja kar
jusid isekeskis, kukkusid alla ja ronisid jälle üles kal
jule. Ronisin ettevaatlikult kuristiku kohale, viskasin 
võfgu ja püüdsin hulga linde.



Kolk läks hästi. Püüdes pardi kinni, käänasin tal 
kaela kahekorra ja viskasin kaljuprao vahele, kuhu neid 
värsi suur virn tekkis. Seekord ma suuremat ei hoo
linud maiustada, sest kodunt välja tulles sõin Simre 
tüki valaskala Uha ja kõht oli alles täis. Päälegi kart
sin Meteki ja andsin endale sõna suurt saaki koju 
viia.

Minu kännus oli minu õnnetuse põhjuseks. Vaa
tamata hirmsa hädaohu pääle ronisin kitsa ja libeda 
kalju jalale. Mui olid tugevad jalad ja harjunud pää. 
Ilma pööritamata vaatasin sügavuses haigutava kuris
tiku poole, mõteldes ainult eduka piiiigi pääle. Ja

harjunud igasugu juhtumistega. Kui august välja roni
sin, tilkus vesi ojadena minu riietest. Värsi külmas 
vesi ja riided jäätus,Id. Longates ja viletsas seisukor
ras hakkasin tasakesi endisesse seisupaika tagasi mi
nema. Järsku nägin seda, mis oli minu õnnetuste tipp, 
uimelt oli võrgu vars, mis kukkumisel mulle pihku 
oli jäänud ja mille tõttu ma vist ellu jäin, kahest kohast 
murtud.

Et aru saada minu hirmu ja meeleheidet, peäl) 
teadma, et mele maal. mis küll rikas igasugu looduse 
annetuslst, sugugi pole metsa ja sellepärast õn iga väike 
puupilbas suures hinnas. Kõik puud, mis meil mille-

Esldmod «kajakatel" jahil.

tõesti püüdsin veel kaks parti ja pistsin seljakotti. 
Sirutasin veel korra võrgu välja, et veel mõnda parti 
püüda, kül järsku jää, mille pääl seisin, murdus, ja mina 
kuristikku kukkusin.

El mõista, kuis jäin ellu. Selle asemel, et otse 
kukkuda, veeresin ma mööda kaljut õlge kiirelt, põr
gates vastu jääd, ent paksud nahast riided kaitsesid 
mind raskemate vigastuste eest. All, kus kalju lõppes, 
ole lumega täiistuisanud õõnsus, kuhu ma kukkusin.

Kaotasin mõistuse ja lamasin mõned minutid täiesti 
liikumata. Külm ja valu,, mis kukkumine sünnitas, ära
tasid mind värsi mõistusele. Teadmine, et nõnda 
kergelt pääsesin, rõõmustas mind väga. Nüüd oli tar
vis ruttu august, mäs lund ja vett täis oli, välja pää
seda. Ent see polnud kerge. Iga liigutus sünnitas 
suurt valu, nagu oleksid kõik mu liikmed purunenud, 
ent kannatasin vahvalt vaiu välja, olles lapsest saadik

giks tarvis läksid, olime ostnud laevadelt, mis juhusli
kult mele sadamas peatusid, või salme nad hukkunud 
laevadelt. Kepp, mis murdus, oli Meteki oma. Ia 
saavutas selle suure raskusega ning hoidis kui silma
tera. Arusaadav, et sarnane õnnetus oli suureks kao
tuseks.

Kül kõik endale selgelt olin ette kujutanud, ollu 
meelt heitmas ja nutsin kibedasti. Kuis julgen veel 
omaste silmade ette Ilmuda? Mina, kelle kätte nii
sugust kallist asja usaldati ja keda loeti hääks jahi
meheks? Seda naeru, -pilkamist ja peksu, mis mulle 
osaks saab, ei suuda ma välja kannatada. Keegi ei 
anna mulle midagi enam süüa, kõik vihkavad ja põlga
vad mind siis. Ja mis teeb veel Metek, see vall Õpe
taja? Tema, võib olla, surmab minu ehk piinab 
hirmsasti. Pean kallilt maksma enda ettevaatamatust.

Lõpuks olin nõnda hirmunud, et otsustasin põge



neda, kuhu juhtub. See oli küll hädaohtlik, ent polnud 
kedagi, kes oleks keelanud mind seda lolli tempu tege
mast. Mulle paistis, et leidsin pääsetee oma seisukor
rale. Elan mõnes kaljuõõnsuses ja toidan end nendest 
partidest, niis eline kokku püüdsin ja mäe jalale maha 
jätsin, neid oli viisteist tükki, kõik noored, rasvased 
pardid ja neist jätkuks, vaatamata mu suure isu pääle, 
mitmeks päevaks. Mis edasi saab, selle üle ma pääd 
ei murdnud.

öeldud, tehtud. Ronisin mäe jalale, kuhu olin peit

nud pardid, ja leidsin kõik üles. Et kõik seljakotti ei 
mahtunud, toppisin võrgu täis. Mõned toppisin siiski 
seljakotti, välja võttes paari lindu, mida tapsin enne 
kukkumist. Nende pärast ei saanud mu pää raskemaid 
vigastusi, aga pardid ise olid pudruks muutunud. See 
aga ei seganud mind neid kõige parema isuga ära 
söömast. Veidi jõudu kogudes, otsustasin edasi sam
muda. Läbimärg, muhkudes ja jalgu järele vedades 
jätkasin teed.

(Järgneb.)

Hää jahisaak.

ESKIMOD.
V. N.

Eskimode hooned.
Suvel elavad eskimod telkides. Igal perekonnal õn 

oma telk. Telgid õn neljakandilised, - ülalt teravad ja 
koosnevad valaskalaribide pääle kinnitatud kahekord
setest põdra-, hülge- ja valaskajanaihkadest. Need tel
gid õn õige soojad. Kolme seina äärt mööda õn kar
gest ehitatud nahkadega kaetud pingid, mis istumiseks 
ja magamiseks tarvitatakse. Keset hoonet seisavad 
poolkuu-kujulised pekikivist nikerdatud lambid. Neid 
tarvitatakse hoone valgustamiseks kui kä keetmiseks. 
Keetmiseks tarvitataske samuti pekikivist valmistatud 
katlaid. Üle ühe lambi ripub harilikult puust võre

niiskete riiete kuivatamiseks. Lambid põlevad rasva 
abil.

Talvel elatakse kivist ja puukoorest valmistatud 
majades. Need õn maa sisse kaevatud ja tõusevad 
üle maapinna ainult 1%—2 meetrit. Katus õn pisut 
kumer. Kaugelt paistab säärane majake ainult väikese 
mullahunnikuna. Majades õn ainult üks tuba ja selles 
elavad harilikult mitu perekonda. Tuba õn, nagu ma- 
jagi, neljakandiline ja nii madal, et pikem mees sääl 
püsti ei saa seista. Tagumises seinas asuv kahe meetri 
laiune nari om majas elavate perekondade arvu järele vahe
seintega osadeks jaotatud, millest igaüks ühele perekonnale



magamistoaks õn määratud. Näib uskumatu, kui vähe 
cskiinodel elamiseks ruumi vaja om Kant, Holm kõne
leb majast, mis 10 meetrit pikk ja 4 meetrit lai olnud 
lii/11 g milles kaheksa perekonda, kokku 38 inimest, olla 
elatuid. Maija pääseb pikka, kitsast maa sisse kaevatud 
käiku mööda, mis päält samuti nagu majagi, kivide ja 
kargega kaetud õn ja madalamal asub kui maja põrand. 
Harilikult õn see käik nii madal, et temas ainult pool- 
roomates edasi võib liikuda. Väljast astutakse sellesse 
käiku läbi augu. Kä tuppa pääseb käigust läbi augu 
põrandas, mis lauaga kaetud. Pääle soojusehoidiiise

noorte hüljeste oma. maitseb suurepäraselt. Ainult ni 
tolli alguses liig rasvaseni tükke süüa. Kä eurooplastele 
õn praetud hiilgeliha maiusroaks. Kuid eskimod õn 
oma rändamistel tihti sunnitud kä toorest liha sööma. 
Kä sellega harjuvad eurooplased tu õn küllalt neid. kes 
kuude kaupa ainult toore hiilgeliha ja rasvaga end õn 
toitnud.

1; s k i ni o d e Mik u tu isat) i n õ u d.
Veel liikumiseks tarvitavad nad hiilgeiiahast Vainlo. 

tatud siistataolisi lootsikuid, u. u. ..kaiakNd". 1 oot-
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VõõrastevastuvOtlikud eskimod jagavad kala-leiba pr. E. Frankiga, põhjamaade uurija abikaasaga, kes mehega ülles
tulnud uurima nende elti-olu.

võimaldab see käik kä õhupuhastust, kuna päini, ära
tarvitatud õhk seda käiikti mööda välja pääseb.

Jahikäfkudel ja rännakuil ehitavad eskimod endale 
tlhiti ainult ühe öö jaoks lumemaju. See lmnehurtsik 
valmistatakse lumehange pisut kumeratest lumetalivli- 
test, mis umbes 1 meeter pikad, % ni. laiad ja 20 sm. 
paksud. Need tahvlid asetatakse nii üksteise kõrvale, 
et .nad spiraalikujuliiseilt vahetpidamata eda sihik u va t joont 
kujutavad. Isegi raske tormi ajal kujuneb neist spi
raalikujuliselt üksteise õtsa asetatud tahvlitest ülespoole 
ailatasa kitsamaks muutuv võlvialune, mis viimaks 
Simre lumeplaadi abil lõpulikult sulutakse.

li skim oUe toiduks
õn igasugu põhjamaa loomade liha, pääasjalikult tar
vitatakse toitmiseks hülgeliha. Hiilgeliha, iseäranis

siku puust ribid õn täiesti nahkadega kaetud, ainult kes
kele jäetakse ümmargune auk, mille kaudu eskimo paati 
astub. Ümber selle avause õn hiilgonahkadest vöö, 
mille sõitja oma päälmise kuuega nõnda tihedalt kokku 
köidab, et ükski veetilk ,.knja‘k‘isse“ ei pääse. I‘liv 
kahelabidaisu mõlaga mõistab eskimo oma kaiak'ile oige 
suure kiiruse anda.

Maal tarvitatakse liikumisvaliendlks kelkusid ja 
suuski. Kelgujalasteks tarvitatakse valaskala lõualuid, 
mis sitkete rihmade abil puust valmistatud kelgu iste- 
pingiga ühendatakse. Seeläbi muutub kelk õige das- 
tiliseks ja ei lange kä konarlisc tee juures kunagi kokku. 
Kelgu ette rakendatakse kuus ja rohkem õige vastu
pidavat eskimokoera, kes kelgu üle järskude mägede 
ia jäävallide suure kiirusega edasi tõmbavad. Suvel 
köidetakse koerte selgu õige suured raskused ja viisi-



inatult jooksevad nad oma isandate kõrval edasi. Ho
buste aset täidavad põhjapõdrad.

K ii 11 i ni i s v a h e n d i it e n a

tarvitavad eskimod harimine, pün st varre ja valaskala 
hambakst valmistatud terava otsaga ahinguid ja samast 
materjalist piike. Viimasel ajal õn nad kä juba püssi
dega varustatud.

Isclo-omu

poolest mi eskimod õige elavad ja kärarikkad. Igat 
sündmust saadavad hüüded ja kisa. Kä naerab ta hää
meelega.

Eskimod õn suured

suitsetajad,

kuigi väljas kiulinaga suitsetamine sootuks võimatu, 
sest nit sigar kui piip külmaks kolle huulte külge kinni. 

Uskuuud õn õige

intelligentsed.

Nende keel õn väga sõna- ja mõister-ikas, nende 
joonestamisand õn otse imes tu st äratav, nagu kä nende 
maateadus. Eskimo võib teile vabalt paberile sadanded 
kilomeetrit kallast loomutruult j õõnestada ja ta ei jäta 
teil seejuures ühtki neeme ega Mite, ühtki mäetippu 
ega küngast, olgu ta nii väike kui tahes, vahele. Kä 
õn ued hulk muistseid jutte ja lugulaule, millest mit
med õige vanast ajast pärit.

Ainult

r e h k e n d u s k u n s t i s '

õn nad õige maha jäänud. Ainult mõned neist jõuavad 
suurte jõupingutuste järele nii kaugele, et nad lihtsast 
murrust hakkavad aru saama. Suurem jagu ei jõua 
kaugemale täisarvude liitumisest ja lahutamisest. Selle 
andevaesuse õn nad õige muistsest ajast pärinud. Es
kimo keeles õn võimalik ainult viis arvu nimetada ning 
neid loetakse sõrmede abil: 1—atausek, 2 — mardluk, 3 

puigasut, 4 — sisamet ja 5—tatdlimat. Vlimane sõna 
tähendab „kätt“. Kui eskimo sunnitud õn edasi lugema, 
siis aitab ta end seega, et kuue jaioks teise käe esimest 
sõrme, seitsme jaoks teise kae teist sõrme jne nimetab. 
Õn ta aga juba kümneni jõudnud, siis pole tal enam 
käsi käepärast ja seepärast peab ta siis juba varbad 
abiks võtma. Kaksteist õn siis esimese jala kaks var
vast ja seitseteist — teise jala kaks varvast. Siin lõpe
vad suurema jao eskimode matemaatilised mõisted. 
Kuld tõesti andekad nende hulgast võivad veel edasi 
lugeda ja nad nimetavad arvu kakskiirnmendüks — 
„ te ise inimese esimene sõrm" jne. Kolmkümmendka- 
lieksa kõlab näit. „kohn varvast teise inimese teisel 
jalal**, ning neljakümne juures om „teine inimene lõpul**. 
Nii jõutakse sajani, eluk „viienda inimese lõpuni**, siis 
aga ei suuda kä andekam eskimo enam oina keeles 
järgmist arvu väljendada.

Eskimodest oleks nii mõndagi huvitavat veel jutus
tada, kivid siinkohal peame sellest ruumipuudusel peen
sustesse tungimata selle lühikese ülevaatega leppima.

Prantsuse kiirem aeropian.

Selle elukataolise lennumasinaga sõitis adjutant Bonnet 390 kilomeetrit tunnis, millega tõotab saavutada
maailma rekordi.



RISTI JA PÕIKI LÄBI SALADUSLIKU INDIA.
S. Wörishöffer. Noorsoole toimetanud Victor Neggo.

II.

Oskari juhtumused.

Oskar puudutas Richardi käsivart. ,,Ta nimetas 
mind vargaks, see nurjatu! Kas sa ei kuulnud seda?"

«Kahjuks," vastas küsitu. «Oleme pahasse seisu
korda sattunud. Kas nägid tolle hiinlase kõrval üht 
kehakat habemikku meest?4'

«Egas see ometi sinu kapten põlnud?44 hüüdis 
Oskar.

«Just tema. Nüüd õn meist mõlemist politseile kui 
pageja ist ja Jumal teab millest muust teatatud."

Oskar raputas pääd. „Sinust veel mitte, sõber. Jäta 
mind mu saatuse hooleks. Maandume kusagil ja mine 
oma laeva tagasi!44

«Et tollele hiinlasele võimalust anda mind ta lae
val kordasaadetud omavoli eest kohtu kätte anda, eks 
ole? Sa tead ju, Inglased otsustavad sarnaseid asju 
õige järsult. Ei, jää meie juure, päälegi kus sa veel nii 
nõrk ja haige oled. Küll me juba kusagil jälle mõne 
laeva leiame, mis meid Euroopa kohtute kaitse alla säeb. 
Meie laeva tüürimees õn aus mees, kes kindlasti minu 
kasuks tunnistab, kui kogu see sündmus kord Hamburgi 
kohtu ees arutusele tuleb.44

Oskar ohkas. «Hamburgis!" kordas ta.
«Aga muidugi. Lühema või pikema a a möödudes 

jõuame ju ikkagi kord jälle sinna. Kogu mu väike ruha- 
tagavara õn mül kaasas, samuti kä mu dokumendid. Nii 
siis, pää püsti ja julgelt edasi!44

Oskar oli nõus. «Sind pole keegi haavanud, keegi 
piinanud," ütles ta. «Aga mul kooriti nahk kontidelt, 
mind piitsutas see hiinlane veriseks — ning see keik 
peaks tasumata jääma?"

„01e kindel, Devitshand ei pääse oma teenitud pal
gast, sündigu see nüüd sinu juuresolekul või mitte.44

«Aga just seda päält näha oleksin kõigest hingest 
soovinud!" hüüdis tema kirglikult. «Mitte ainult enda 
pärast ei soovi ma, et seda mereröövlit vüllasse poo
daks. Ei, ta õn veel teisi taeva poole kisendavaid 
kuritegusid korda saatnud, — ta õn mõrtsukas. — 
Aga ütle mulle," jätkas ta sügavalt hinge tõmmates, 
,Jt uhu me nüüd sõuame?"

«Elephantasse*), koopalLnna," vastas Richard. 
«Peame hommikuni sõudma; kuid selle eest ei leia 
meid neis kaljutemplites keegi nii kergesti. Olin juba 
kord sääl, maa-alused, lõhestunud teed pole mulle enam 
päris võõrad ja kaljirväravates asuvatel kerjustel õn 
toiduaineid külluses. See õn esialgul kõik, mis teada 
vajame."

Oskar ohkas. «Mulle näib, ku! sünnitaks see sünd-

“) E iepli au ta — saar Bombay sadama suus; 
usurä nda mi Sipa fk

mus sulle vähe muret," ülles ta. „Sa rändaksid nähta
vasti meelsamini läbi India sisemaa kui üle ookeani."

«Sul võiks õigus olla,44 vastas Richard, virgalt edasi 
sõudes. «Kodus ei muretse nii kül nii keegi mu pärast; 
olen vaba nagu lind kõrgel õhus. Mind ei heiduta nii 
kergesti ükski asi laias maailmas."

«Sa oled siis vaenelaps?"
„Jah. Olin kolm aastat järgimööda klassis esimene 

teadmistes; igakord määrati mulle selle eest kaunike 
stipendium. Seda kasutasin endale meresõidu varus
tuse muretsemiseks. Esimese pikema reisi teenistus õn 
Hamburgi hoiukassas — esimene plank laeva jaoks, 
mille peremeheks kord pean saama." Richard naeris 
rõõmsasti. «Elus peab alati mõistma ta kaunist külge 
esile tuua; päänorutamisega ei jõua kuigi kaugele. Nüiid 
luba aga, et vaatan su haavu."

Ta leidis, et kaaslase ihu oli küll pigistuste ja krii
mustustega päris üle külvatud, kuid haavad ei olnud 
kardetavad. Kõige sügavamad sidus ta taskuräti riba
dega, silis jätkati hoogsalt sõitu.

«Nüüd, Oskar, jutusta mulle kä midagi oma elust!"
«Häämeelega, Richard. Sündisin Kivitänaval vaese 

kirjutaja pojana. Mu isa põlvenes hääst perekonnast, kuid 
häda ja viletsus oli ta jõu murdnud. Seitse last — seda 
oli liig palju ta lauale, kuigi ema hommikust õhtuni õmb
les ja tikkis, et kä omalt poolt mõne penni teenida. Pääle 
leeritamist ollu sunnitud laevameheks hakkama. Isal 
polnud raha mind midagi muud õppida lasta. Nii läksin 
siis merede, kuigi vastu tahtmist. Annaksin tänapäevgi 
veel aastaid elust, kui kaupmeheks võiksin hakata! — 
Kuid need õn vanad lood,44 peatas ta jutustamises, «pää
asi tuleb alles. Kaks reisi Singapuri ja Kappliiina möö
dusid õnnelikult. Igakord ollu nii üliõnnelik, kui oma 
vaesele emale väikese summakese võisin saata, et ta 
oma väsinud sii miile pisut puhkust võiks lubada. Juba 
olin pooleldi oma saatusega leppinud, kui äkki viimasel 
reisil näis võimalus tekkival, mis kogu olukorra oleks 
ümber paisanud. Õnn lähenes mulle, ma hoidsin teda juba 
peos — ja Deviitshand varastas ta mult."

Ta nuuksus krami piik nit. «Devitshand varastas ta 
mult," kordas ta.

«Küllap ta juba va rem või hil jem oma rööv saagi 
jälle välja andma peab!4' hüüdis Richard. «Ülekohus 
pääseb ikka ainult lühikeseks ajaks võidule."

«Siin mitte. Siin õn kogu lootus kadunud!"
Oskar püüdis vägisi ahastusest võitu saada. „Mu 

laev läks Ceiloni," jätkas ta, «reis oli õnnelik, kuid Point 
de Galle ees tabas mold taifun *) ja paiskas kuunari **) 
meresügavusse. Mõni üksik meeskonnast pääsis eluga.

*) Taifun ... kardetav keerdtorm India ookeanis
ja Ida-Aasia meredes.

*) K u u n a r —• kahemastiline purjek. esimene mast 
raa-, teine kahvelpurjedega.



nende hulgas kä mina. Kapten uppus, mu vähene vara 
hukkus. Kuna silmapilgul Euroopa riikide laevadele või
mata oli teenistusse pääseda, ei jäänud mulle muud või
malust, kui mõne elavama sadama poole teele asuda 
ja nii sattusingi Devitshandi küüsi. Astusin ta teenis
tusse laevapoisina, kuigi kuunaril juba noorema madru
sena olin sõitnud. Kuid see rahaabile kelm kasutas mu 
väljapä äsematut seisukorda ja maksis poisi palga sellele, 
kes tegi madruse töö!

Pääle minu oli Poini de Galles veel üks mees lae
vale tulnud. Pidasin teda hamburglaseks, kuigi ta ainult 
Inglise keelt kõneles ja mulle oma eluloost midagi ei 
jutustanud. Ta oli juba vanemas meheeas, tõsise, pehme 
näoga ja lahke olekuga, kelle juus palavas kliimas enne
aegu halliks oli läinud, kelle süda aga nooreks ja värs
keks oli jäänud, kuigi ta silmad kõnelesid üleelatud ras
ketest kannatustest. Mr. Gould — nii hüüti seda isan
dat oli Point de Galles kuulnud, et mina Hamburgi 
kuunari hukkumisel oma vähese vara olin kaotanud. 
Ta palus mind oma vanemate elust-olust jutustada, päris 
seda ja teist Hamburgi kohta ning ütles viimaks, et 
kavatseb Bombayst sinna sõita.

„SuIle muretsen hää koha, laps," ütles ta mulle kord 
nelja silma all,,Ammen hulga kapteneid. Aga hoia sellest 
hiinlasele kõnelemast, tal õn eht rebasenägu ja vaevalt 
laseb ta sind hääga laevalt lahkuda/'

„Aga ollen ainult Bombayni kauba teinud!" hüüd
sin kohkunult.

„Seda ta eitab, kül see talle nä kasulikum näib. 
Taevaliku riigi *) pojad õn kõik kelmid, vähemalt see 
osa, kes merd sõidab. Oleks mulle end mingi teme või
malus pakkunud, poleks ma kunagi Hiina laevale asu
nud, kuid sel aastaajal võib vahel kuude kaupa oodata, 
kuini mõni Euroopa laev Point de Galesse Ilmub. Aga 
ära karda midagi, kiili ma su eest juba hoolitsen, mu 
poiss!"

Sel kombel kõneles ta tihti minuga, õppisin teda ikka 
lähemalt tundma ja ikka rohkem ja rohkem hindama. 
„Ma olen rikas," ütles ta kord, ,,iile seitsmeteistkümne pi
ka, vaevarikka eluaasta olen Ceiloni sisemaal asuvatel lii
vaväljadel teemante otsinud, esialgul vähese tagajärjega, 
siis aga kordkorralt suurema õnnega. Kui sa nii väga kaup
meheks tahaksid hakata, mu poiss, siis aitan sind selles 
— ja sinu vana isa jaoks leidub ehk vahest mõni parem 
teenistus ku! Ulitsa kirjutaja oma? Kindlasti oli Mr. 
Gould ta rikkuse pääle vaatamata siiski õige õnnetu ini
mene. Kä kannatas ta pää valu ja unepuuduse all, nägin 
teda tihti ööseti laevalael edasi-tagasi rändavat. Oma 
kajuti hoidis ta alati lukus ja kandis selle võtit oma 
taskus.

Kindlasti asusid talle kuuluvas kitsais raudkastis 
kõrgehiiinalised teemandid, sest ta hoidis seda, nagu ema 
oma last.

See oli mulle õnnelik aeg. Mr. Gould tahtis mulle 
mu armsama soovi teostamisel abiks olla, mu vaesele 
elatanud isale paremat põlve muretseda — kuis rõõmus
tasin, kuis tänasin Jumalat!

*) Ekslikult Hiina riigile antud nimetus.

Ning siis astus Devitshandi kuritegu minu ja muu 
armsamate kavatsuste teostamise vahele, siis röövis see 
neetu mult kõik, kõik.

See oli äärmiselt kuumal ööl. Üle mere liuglesid 
uduloorid, kauguses kõmises kõueilm ja dshonki kere 
ämber oli veepind surmavaikne. Tinaraskelt lasus õhk 
meeltel. Mu kaaslased magasid all ruumis, luuk oli 
kuumuse tõttu pool lahti, laevalael ei olnud ühtegi hiin
last, ainult kajuti taga istus üks mees rooliratta *) juures, 
kust ial aga võimata oli seda näha, mis laevalael sün
dis. Nagu harilikult rändas Mr. Gould laevalael edasi- 
tagasi. Vahetevahel kummardas ta kä üle parda, toetas 
pää käe najale ja vahtis liikumatult vette.

Vahel võisin talle otse näkku vaadata, vahel kadus 
ta mõneks minutiks mu silmapiirilt; kindlasti ei võinud 
ta jälle kord magada.

Tihe udu kattis kogu laeva. Nagu läbi loori nägin, 
et kaptenikajutl uks avanes, et Devitshandi terav nägu 
säält välja piilus, nagu saaki varitseva rebase oma. Uks 
avanes toll-toIIUt. Air. Gould seisis vantide juures. 
Äkki, üheainsa hüppega oli hiinlane nagu kass paha- 
aimamata mehe selja taga, haaras tast kinni ja heitis 
ta üle parda. Järgmisel hetkel sulus Devitshand juba 
jälle oma kajuti ukse ja olli kadunud.

Ma olin kõik näinud. Nagu välk sööstsin püsti ja 
peksin rusikatega vastu ust. „Appi! Appi!" hüüdsin ma. 
„Mr. Gould õn tapetud! Paat välja! — Jumala pärast, 
p aat välja!"

Ei vähematki liikumist. Devitshand laskis kavalalt 
mitu minutit mööduda enne, kui ta laevalaele ilmus. Ta 
mehed pidid arvamisele jõudma, et ülles mu kisa ta 
unest äratanud. Mõne aja pärast ilmus ta siiski kaju
tist ja vaatas üllatusega tihe otsast teise otsa. .-Ah, 
või sina, poiss?! — Mis sa siin kisad, sa lontrus?"

„Mõrtsukas!" hüüdsin meeletult, „mõrfsuikas! Te 
tõuka-site Mr. Gould! iile parda!"

Ta kollane nägu muutus tuhakarva halliks. „Vana 
õel ise õn poisisse tunginud," karjus ta, „teda kiusavad 
kurjad unenäod ning siis nimetab ta teisi inimesi mõrt
sukateks. Alla ruumi temaga, pange ta raudu!"

Igast küljest ümbritsesid mind kollased roimarite 
näod. Arvatavasti aimas enam kül üks neist kaaba
kad, et kõnelesin tõtt, kuid siiski kaldusid kõik kohe 
oma juhi poole. Viie minuti pärast lamasin, köidetud 
kätest ja jalust, pimedas laevaruumis. Kuigi mu enda 
seisukord oli kole, mõtlesin siiski ainult vaest Mr. Gouldl 
Kui nurjatult oli Devitshand ta tapnud.

Laev liugles vaikses käigus läbi lainete. Laevalael 
põlnud mingit liikumist kuulda. Need nurjatud olid selle 
tubli mehe lainetes hukkuda lasknud. Ta pidi, kuigi ta 
oli hää ujuja, nüüd ju ammugi uppunud olema.

Selle mõtte juures kaotasin meelemärkuse.
Hommikul ilmus Devitshand. Ühes käes hoidis ta 

veekannu; teises hulga sõlmega kaMaköit **). Ta väi
kesed silmad uurisid mind täis tigedust ja õelust. Stis

*) Rool — tüür.
Käisel — kõrkjas.



astus ta mulle lähemale. „01en tulnud sult midagi kü
sima/1 iitles ta. ..Kas sa ei jämme?'1

Ma ei vastanud talle, aga mu kuivad huuled, mu 
kuum otsaesine näisid talle kõik avaldavat. Ta si
rutas saadanliku lõbutundega kannu mu suu juure. „Sa 
tahaksid juua, eks ole, mu poiss? Vaata siin seda sel
get, jahedat vett! Ta olgu sinu, kui sa tunnistad, et 
möödunud ööl pähä unenägu sii meeli segas. Sa nägid, 
kuidas too valge mees iile parda kukkus — ta ei viibi 
oma kajutis, tähendab, peab õnnetus olema juhtunud ! 
— ja selle iile kohkudes kujutasid sa endale ette, et tn 
õn tapetud. Eks ole, nõnda see ju oli? Kas pean mees
konna, kõik valged ja hiinlased, kokku käsutama, kas 
tahad neile kõigile kinnitada seda, mida sulle praegu 
ütlesin?11

Ta silmad välkusid, ma nägin, missuguse innuga ta 
mu huultelt nõusolekut kuulda igatses, ja vaikisin.

,.Kõnele!“ sisises ta. „Sa nägid und, poisijõmp
sikas !“

Ma vaatasin talle õtsa, kiud ükski silp ei libise
nud iile mu huulte.

Sliis peksis ta mind, kuni veri ojana voolas. ..Kas 
hakkad kõnelema, sa ristitud koer?" hüüdis ta.

Ma naersin.
Ning nõnda kordus igal hommikul sama lugu. Mi

da rohkem me Bombay sadamale lähenesime, seda 
enam näis Devitshand oma nõudmisest loobuva*. Val
gete madruste olek näis tas kartust äratavat.

„Sul tarvitseb ainult iiht teha,11 iitles ta mulle. 
„Tõota mulle vandega ristiusu Jumala niinel, et sa sel
lest, mida usud näinud olevat, ühelegi inimesele sõna
kestki ei lausunud, ja kõik õn jälle korras/1

Jällegi vahtis ta mind luuravalt. „Tõota, tõota 
vandega Jumala nimel — või sa sured viletsamat 
surma."

Aga ma jäin kindlaks. Soov mu vaiese tapetud 
sõbra surma tasuda, oli suurem kül kõik plinakanna-

tused. Devitshand hakkas viimaks paluma, meelitama, 
tu väänles ja siples kui siug ma naersin ainult.

Va hopa al jõudsime siia, Bombayssc, dshonk asus 
ankrule, ja mõlemad valged madrused, kes ülles mi
nuga laeva olid tulnud, vabastati ametist. Väliselt 
näis, ku! poleks nad mu saatust sugugi tähele pannud, 
aga juba varem kord oli üks neist öösel mu juure hii
linud ja mu kätt surunud, „Sa tunned Inglise saadusi. 
Oskar, tead, kuidas mässu ja vastuhakkamist merel 
karistatakse! Nõnda kaua. kui seisame laeva mees
konna nimekirjas, õn meil võimata sind aidata, aga 
oleme juba kord maal, siis vabastame sii, ja laeva
laele peab sind juba amid lubatama, selle eest lase aga 
mind hoolitseda."

Kuidas ta seda tegi, seda ma ei tea, kuid igatahes 
laskis Devitshand mu täna sellest koledast puurist välja 
tuua, mu nägu ja käsi pesta ja mu masti külge köita, 
..Kima sa nõdrameelne oled," iitles ta, „siis peab sii 
vabadust piirama. Muu seas toon täna kä arsti laeva."

See viimane ähvardus kohutas mind väga. Ma
võisin kiili vaimuhaigena paista ; pääle sellaiste kan
natuste võis see vaevalt teisiti olla ... milline saatus
ootab mind siis? Uinn valdas mu, kogu päeva \ ;ia- 
t asi ii ma täis igatsust kaugele veteväljale, kuid oma 
kaaslastelt ei saanud ma mingit elumärki.

Mis edasi juhtus, seda tead juba sinu vapper 
ja ennastsalgav tegu vabastas mu/1

Richard noogutas rahul olles pääd. ..Ära muretse." 
iitles ta, ..inimelu õn rohkem väärt kui rikkus ia vara. 
Me jääme kokku, kuni meid saatus mõnele Euroopa 
laevale juhib — olgu see varem või hiljem. Ainult üld 
kahetsen/1 lisas ta juure, „et sii häätegija surema pidi. 
Küllap Devitshand juba kord oma teenitud tasu saab ; 
aga seeläbi ei saa Mr. Goiildi enam surnuist iil es ära
tada/1

(.Järgneb).

LILLED. MIS ÕITSEVAD JÕULUAJAL.
j . Kristus r o o s, Helleborus n i g e r, 
õitseb talvel külm,al jõuluajal, kerkib lume seest 
nagu õrn jõuluime. Ta õitseb neil mail, kus 
kliima pole karm; lumi ei takista ta õitsemist, 
küll aga kuiv külm. Seda ebaharilikku õitse
aega seletatakse mitmeti seega, et kristusroosi 
peetakse jääajastiku jäämiseks, — kuid pigem 
võiks oletada, et ta õn pärit ranunculaoeae 
perest lõuna ja kesk-lõuna Euroopast, kus klii- 
maolud talle kõige kohasemad.

Mis sellele lillele annab oma isepärase nõi- 
duvuse ja legendaarse pühaduse — olgugi, et 
ta kuulub mürk tai me de hulka — õn ta õitsema 
puhkemine jõuluajal. Siit õn algatuse saanud

kõik vagajutud ja muinaslood jõuluöö imelillest, 
mis luuletajaid õn inspireerinud kannide lugude 
loomiseks.

Kristusroosi kasvatatakse rohkesti Inglis
maal aedades, kust nad jõuluajal ilmuvad müü
gile. Kä meil õn viimastel aastatel kristus
roosi lillekaupluste vitriines näha olnud.

Ta õis õn 6—8 selitini, läbimõõdus. Mis 
me harilikult peame õilmel eh iks, õn ta suured 
valged pisut rohekad või roosakad karika
le hed, kuna õit ennast moodustavad koi la kas - 
rohekad õilmelched lille südames hulga tol
mukatega. Lehed õn tagi Ilsed, peopesa suuru
sed.
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Kihnu saare rahvaluule.
Peiu ootamine ja vastu

võtmine.
Tere, mele peigu, teelta tulles ; 

Tere, se kübar peasta,
Tere, sa rätik kaelasla,
Tere, sa solge Tinna eesta.
Kuidas sa täna meile sõitsid?
Sa'ap mõista äia teretada,
Sa ei mõista ämma teretada; •
Tulid kui tumma tubaje,
Astsld kui ahvi majasse,
Pöörsid oma suu seina kohe, 
Pöörsid oma nina nurka kohe, 
Teretasid vana karjakoera,
Andsid kätta lollil krantsil.

Minge ära selle korra,
Meie neid alles pisikene, 
Pisikene, peenikene,
Õlaluust ta õhukene,
Labaluust ta lapsukene,
Keskelt keeru löngakene.

Tulge tuleval sügisel,
Seni meie neid kasvab kangemaks, 
Tangufera targemaks,
Õlekõrre kõrgemaks,
Seni tema paisub paksemaks.

Peiukene, poisikene,
Tule tuppa tuisu eesta,

Meie palume südamesta,
Meil õn toas peiutoolid,
Meil õn kambris peiupingid, 
Hõbedased õetoolid,
Valatud vasest vende toolid.



RAAMAT, INIMSOO PARIM SÕBER.
Ainetel M a g al h us.

Aastasadasid õn läinud aega, enne kui trükikunst 
üles leiti. Sest mõnisada aastat tagasi oli ainult saada 
kirjutatud raamatuid, mida mungad kloostrites olles kir
jutasid, raamatu kirjutamine võttis rohkesti aega ja tegi 
raamatu hinna kalliks, mispärast võisid ainult rikkad 
omale raamatuid muretseda.

Kuid asi tõi uue pöörde, kui Johann Gutenberg aastal 
1440 trükikunsti üles leidis. Trükikunst õn uuemal ajal 
nii arenenud, et raamat õn kättesaadav nii rikkale kui 
vaesele.

Mis kasu õn siis raamatust? Kõigepäält: „Muretse 
häid raamatuid koju! Neist voolavad iseäralised väed 
välja ja avaldavad õnnistavat mõju veel laste ja lastelaste 
pääle!"

Selle luuletaja sõna kõrvale võiks ilma suure vaevata 
veel hulk teiste valgustatud vaimude sõnu sääda, mis 
kõik häädele raamatutele kiidulaulu laulavad.

Hääd raamatud täidavad äratavate inimeste aset, et 
need seltsilised, sõbrad õn ja elustavalt mõjuvad nagu 
päikese paiste.

Igaüks, kes ta kä olgu, õn seda kord tunnud: iga
üht õn kord hää raamat üle aidanud tumedatest ja üksi
kutest tundidest, üle aidanud kurbadest, hallidest sügis
päevadest ja pikkadest talveõhtutest, ja paljudele puh
kust annud raske päevatöö järele, mõnu ja rõõmu

Kui aga raamat mitte üksi ei pea lühendama venivaid 
öötunde, vaid ta peab saama tõsiseks sõbraks, keda 
südamest tahetakse armastada ja kelle juure tihti tagasi 
minna soovitakse, siis peab raamat oma raamat olema.

Iga silmapilk peab võimalik olema teda jälle kätte võtta, 
temale oma muret uuesti kätte usaldada ja temaga jälle 
oma rõõmu jagada. Alles oma raamatukogus, kui väike 
ja vähenõudlik see kä õn, muutub raamat südamest 
armastatud raamatuks.

Aimata, alati uuenevaid rõõmusid saab inimene oma 
raamatutega igapäev täies elus tunda; tema hariduse 
tung kasvab ikka suuremeks ja tema teadmine saab ikka 
rikkamaks, ta teadmine õn võimus, sest kes püüab, see 
jõuab.

Oma raamatukapi ees istuda ja ometi kõigis viies 
maailmajaos viibida, maakera ja kõik taevaruumid läbi 
rännata, maakera suuremates linnades viibida j. n. e 
Ja veel õpetlastel ja uurijatel tunni aja sees enam näidata 
ja seletada lasta kui inimene ise oma silmadega iial 
võib näha. Raamatukogu õn ülikool, kust võid ahnel 
suul tarkust ammutada.

See õn oma raamatukogust saadav kasu.
Kellel aga raamatud kord juba sisemiseks omandu

seks said, see ei taha neist iial enam lahkuda, sellele 
jäävad nad igal ajal vulavaks tarkuse allikaks, mille 
vaheldav kohin temale ikka jälle uuesti äratust ja rõõmu 
pakub.

Meie, noored, ostkern omale raamatuid! Käes deva 
(1924. a.) aasta ^Vikerkaares" andis 1923. a. noorsookir
jandusest ülevaate E. Männik, kust võime leida mõndagi 
huvitavat raamatut.

Hää raamat näitab ennast alati majas hää vaimuna; 
õnnistus, mis ta kaasas käib, jääb alati uueks ja mõjuvaks.

Mõtteterad.
Kogunud Ed. B r u h 1 i n.

Kel kindel usk, et" vägev Jumal taevas, sel väsimust 
ei tule eluvaevas. Fr. Kreutzwald.

Aus õn see mees, kes õigust teeb ja Jumalat kardab» 
olgu ta trooni pääl, olgu ta hilpude sees.

F. R. Fählmann.
Jumalal õn valgus, mis, ise küll nägemata, kõik näh

tavaks teeb. Mitte sinu silm ei märka tema kiirt, vaid 
sinu süda tunneb tema soojust.

Vikerkaarlaste uue-aasta õnnesoovid.
Soovin toimetusele, kaastöölistele ja kõigile nViker- 

kaare“ sõpradele hääd Unt-aastat
Eugeni Kochk.

Vikerlastele paremat uut-aastat, samuti toimetusele. 
Saagu suureks vikerlaste pere uuel aastal!

M o t i k
Sama soovivad Leopold Rosenberg ja Mohikaan 

Väle-Hirv.



POISTELE VALMISTAMISEKS.
IGAVENE KALENDER.

Kui uus aasta algab, siis tekib kä tarvidus uue 
päevadenäitaja ehk kalendri järele. See ei tohi puududa 
ühestki kodust ja eduka poisi laualt ning tema ilust 
oleneb suurelt kodu ilu. Poisid, kodu õn armsam, kui

Joon. 1.

teie silm oma ümber enese valmistatud asju näeb. See
pärast püüdke võimalikult enam ise omale asjakesi val
mistada, mis teie oskusele jõudu mööda. Kalendri laua
kesed õn ikka huvitavad valmistada ja allpool näidatud

Pildil näidatud lauakesed olid tehtud veerandtolii- 
paksusest tammelauast, kuid teie võite tarvitada ükskõik 
mis lauda, kui ta ainult sirge õn; liht puud võib katta 
emailvarviga ehk peitsiga- Pääle puu vajate peeneid 
naelu, millel pääd tangidega ära lõigake, paar vasest 
Lonksukest ja ümara pääga naela ning veidi puuliimi- 
Püt nr. 1 näitah kalendri alust, mis ühtlasi sulepäähoid- 
jaks .õn. Joonis nr. 2 annab kalendri laua mõõdud, 
joonis inr. 3 lauaaluse mõõdud ja joonis nr. 4 näitab 
lauaalust otsast: kuidas sellele soon sisse lõigata ja 
sinna sisse kalendri lauake liimida- Pääle puutöö lõpe
tamist kinnitage kalender laua külge ja kaks vasest 
konksu aluse eesmise ääre külge sulepää tarvis.

H"-

Jooo. 8.
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Joon. 2—7.

kahte liiki võib odavate kuludega ise valmistada. Kuu- 
viisi ärarebitavaid kalendreid võib poest osta, kuna iga- ■ 
vese kalendri jaoks valgest kartoonist päevanäitajaid 
ise valmistada võib.

Igavene kalender valmistatakse neljast osast. Taga- 
laud A (joonis nr- 5), alus B (joonis nr. 6) ja põõnad C 
(joonis 7). Joonisel näidatud soont võib põõnadele sae 
abil sisse lõigata- Põõnad tulevad kinnitada tagalana

Joon. 9.

külge liimi ja peen ete ilma pääta naelte abil- Joonis 
nr. 8 näitab kaarte igavese kalendri jaoks. Kui valmis- 
lõigatud kaarte poest osta ei saa, siis valmistage joo
nisel näidatud mõõtude abil õhukesest valgest kartoo
nist kaardid. Kõik kokku tuleb kaarte 16.

Tarvilised numbrid, päeva ja kuu nimed tehke 
kas sule ja tindiga ehk peene pintsli ja vesivärviga 
mõlemile kaardi küljele. Nende tegemisel tõmmake 
pliiatsiga jooned, et parem kirjutada oleks.



Piltmõistatus. MALE.

Tekstis olevaid tähti teataval viisil kasutades, punk
tide asemele asetades tähti: U ja V, ning arvesse võttes 
päälkirjas olevaid musti tähti, leiame (tähestiku kaas
abil) ühest tuntud laulust kaksrida.

Uiljuii viibis meie linnas Soomest tulles luutud Läti 
malemeister 1\ Apscheneek Riiast. Pärast kahekuulist, 
Helsingi maleseltsi kutsel leidud ringreisi jõudis hra Ap- 
seheneek 10. dets. Tallinna, kus ta Kesti maleselts^ 
ühekorraga (simultaan) ‘28 vastase vastu mängis, kelle 
hulgas kä mõni väga tugev mängija ei puudunud. Sellest 
hoolimata võitis hra Apscheneek 18 partiid ja ei kaotanud 
rohkem kui 5 partiid (Karukäpp, Pärli, Sakovski, Vupper- 
feld, Bergmann). Viigi peale (remis) jäid 5 mängu 
(prof. Lemba, Israel, Gründorf, Raudi, Piperal!). Soomes 
õn hra Apscheneek läbistikku 750/o partiidest võitnud.

Loodame, et meil edaspidi võimalik õn hra Apsehe- 
neeki kokkusiietud probleemi tuua.

1924 a. võistlusel Tallinna malemeistri nime pääle 
sai lira J. liini 1 auhinna, nii siis kä malemeistri au
nime. 2. ja 8. kohta lillid hrad Israel!*ja Raudvere. 
Hra Tiiru võitis kõik 10 partiid, hrad Raudvere ning 
Israel aga kumbki 8. Et auhinna-kandjate järjekorda 
täpselt ära määrata, otsustasid hrad Israel ja Raudvere 
mängida matshi kuni 3 võiduni. SellesJ matshis tuli 
võitjaks hra Israel, nii et tema sai teiseks auliinna- 
kandjaks, kolmandaks aga hra Raudvere; 4. kohal õn 
hra Friede ni auu.

Kirjavastused.
Emma Nõmm. —-'Õn armas-kuulda, ei „Vikerkaar11 

Teiesse nii suurt mõju õn avaldanud ja Te ta jäädavaks 
sõbraks tabate olla.

A. Laur. — Palume Teid ilmuda Wikerkaare" toi
metusse ja lähemalt selgitada oma eltevõtte sihti ja kava. 
Enne igatahes ei saa avaldada Teie üleskutset.

M. R. J. — „Ao“ toimetuselt meile edasiantud kirja
tööd oleme omakord edasi annud „Nädalale“, Teie soovi 
mööda. Säält, vast kuulete nende lõpulikust saatuses!.

E. M. — Võrus. — Teie ei oska veel luuletada pa
beril. Ilusale mõttele vaja anda kä ilus- väljendus.

K. Aben. —”'K. Skalbe «Timuka tiitar“uon varem 
tõlkena ilmunud „Kevadikus“.

Ruumi puudusel ilmub «Küsimuste jn vastuste" osa 
järgmises numbris.

NAISTE JA KOD UDE AJAKIRI

«Eesti Naine", algab 1025. aastaga oma teist aastakäiku. Esimese aastakäigu väga rahuldav levinemine näitab ja kinnitab niisuguse 
naiste ajakirja ilmumise tarvidust. Kuigi «Eesti Naine" oma esimesel ilmumisaastal rohkem pakkuda suutis, kiu" ükski teine naiste 

ajakiri, siiski ei olnud ta mitte veel täielik ega rahuldanud toimetust.
1925 aastal õn võimalik samm edasi astuda. «Eesti Naine" hakkab ilmuma 24 leheküljelisena, mis sisaldab kirjandualise, käsitöö ja 
majapidamise osa. Käsitöö osaga antakse tuleval aastal kaasa loomusuuruste lõigete ja mustrite leht. Jaanuari numbriga ilmub

värviline kangakudumise kirjade leht ülles lüpse seletusege.

«Eesti Naine" maksab ühes kaasannetega 1925 a.
aastas 400 inrk., . veerand aastas 100 mrk., 

pooles aastas 200 „ üksik number 25 «

Kõikide aastatellijate vahel pannakse aasta lõpul loosimisele õmblusmasin.

Tellimisi võtavad vastu kõik postiasutused ja raamatukauplused. Kui teie soovite tutvuneda ajakirjaga enne tellimist, siis nõudke
seda raamatukauplustest ju kä raudteede raamatukappidest.

Toimetuse ja talituse aadress: Tartu, Jakobi tän. 8. Kõnet. kl. 10—1 ja 4—5.
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Tallinna Eesti Kirjastus-Ühisuse trükikoda, Pikk tän. 2.
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